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Balhara. SPFFBU A 54, 2006, s. 219–220). Zaměřme se proto na některé oblasti, jimž bylo v těchto 
medailoncích věnováno méně pozornosti. K nim jistě patří mnohaleté vedení jazykové poradny 
v brněnském dialektologickém oddělení Ústavu pro jazyk český. Tato práce obnáší v případě jubi-
lanta také popularizační publikační činnost (je spoluautorem publikace O češtině každodenní z roku 
1984), velké množství osobních jazykových konzultací, recenzní činnost (v posledním desetiletí 
především posuzování oblastních nářečních slovníků), velký počet jazykových korektur jednot-
livých statí nebo knih z různých oborů. Zde nelze nepřipomenout jeho rovněž mnohaletou práci 
v redakční radě časopisu Naše řeč a revue Masarykovy univerzity Universitas, kde je uznávaným 
a všestranným recenzentem. 

Vedle několik desetiletí trvajícího úspěšného působení dr. Balhara jako externího učitele na pe-
dagogické a filozofické fakultě brněnské univerzity je třeba se zmínit též o jeho činnosti vedoucího 
a konzultanta disertačních, doktorských a diplomových prací. Tuto práci vykonává dr. Balhar do-
sud. Pod jeho odborným a pedagogickým vedením vznikly desítky velmi kvalitních prací z oboru 
dialektologie, z nichž mnohé – zejména práce z nářeční lexikografie – jsou dále využívány při 
budování databáze pro nářeční slovník v brněnském dialektologickém oddělení. 

Jméno Jana Balhara je však spjato především s unikátním dialektologickým dílem – Českým 
jazykovým atlasem (dále ČJA). Práce na tomto šestisvazkovém kompendiu ho provázela celým jeho 
životem. Dr. Balhar patří k několika málo našim dialektologům, kteří se podíleli na všech fázích 
přípravy tohoto díla: na koncepci ČJA, na Dotazníku pro výzkum českých nářečí (1964–1965), 
účastnil se také jako jeden z nejspolehlivějších explorátorů nářečních výzkumů v 60. a 70. letech 
20. století (jeho podíl je jeden z největších, zkoumal v téměř osmdesáti bodech výzkumné sítě 
na moravském a slezském území a též v obcích s českou emigrací v bývalé Jugoslávii). Stál (zpo-
čátku společně s pražským dialektologem Pavlem Jančákem) v čele autorského kolektivu, který 
vydal postupně ČJA 1–5: 1, 1992 (dotisk 2004), 2, 1997, 3, 1999, 4, 2002, 5, 2005; svazek šestý 
s názvem ČJA – Dodatky je v tisku. Je autorem zhruba čtvrtiny všech map a komentářů. Při této 
práci J. Balhar prokázal analytické a koncepční myšlení a velké lingvistické znalosti, o které je 
vždy ochoten se podělit s ostatními spolupracovníky. ČJA – nejrozsáhlejší a nejvýznamnější dílo 
české dialektologie – získalo roku 2008 v soutěži Slovník roku pořádanou Jednotou tlumočníků 
a překladatelů cenu poroty za výkladový slovník. Je dílem základního významu nejen pro obor 
sám, ale i dílem široké působnosti za jeho hranicemi. Udělená cena je mj. i oceněním významného 
podílu jubilanta na vzniku tohoto kompendia.

Dr. Balharovi přejeme do dalších let především pevné zdraví a mnoho úspěchů při práci na dal-
ším významném dialektologickém projektu, na Slovníku nářečí českého jazyka, s jehož přípravou 
se v dialektologickém oddělení Ústavu pro jazyk český AV ČR v Brně v tomto pro jubilanta tak 
významném roce započalo. „V něm vidím další stěžejní úkol naší dialektologie,“ napsal jubilant 
o tomto nářečním slovníku na s. 32 v knize Rozhovory s českými lingvisty II (2009). 

Tato zpráva vznikla za podpory grantu GA ČR P406/11/1786 Slovník nářečí českého jazyka.

Zuzana Hlubinková

Osmdesát pět let kamila Sedláčka

Není v Česku mnoho specialistů, zabývajících se tibetštinou, a ještě méně je orientalistů, kteří 
synchronní pohled na jeden jazyk dokáží úspěšně kombinovat s diachronní perspektivou, v níž vidí 
celou jazykovou rodinu, konkrétně sino-tibetskou. Oba tyto přístupy vynesly Kamilu Sedláčkovi 
uznání, a to jak v západní, tak východní Evropě. V domácím orientalistickém kontextu zůstává arci 
téměř neznám (čestnou výjimkou jsou dva Sedláčkovy medailonky od Josefa Kolmaše z Nového 



264 KRONiKA

orientu 46, 1991, 181–82 a kolektivní monografie „Kdo byl kdo: čeští a slovenští orientalisté, 
afrikanisté a iberoamerikanisté“, Praha: Libri 1999, 431–32). Začněme tedy chronologicky. Ka-
mil Sedláček se narodil 7.7. 1926 v Třebíči, zde vystudoval Obchodní akademii dr. Albína Bráfa. 
V roce 1946 se zapisuje ke studiu Vysoké školy obchodní v Praze, kde vystuduje finančnictví, 
angličtinu a ruštinu. V letech 1952–53 absolvuje povinnou vojenskou službu, v jejímž rámci pra-
cuje jako soustružník u firmy Sigma Lutín. Během 50. let se věnuje intenzivnímu studiu moderní 
čínštiny, střídavě na Jazykové škole a Karlově univerzitě. Ke studiu tibetštiny přivedl Sedláčka Jurij 
Nikolaevič Roerix (1902–60), patrně nejvýznamnější ruský odborník na Tibet, autor rozsáhlého 
Tibetsko-rusko-anglického slovníku se sanskrtskými paralelami (vydán posmrtně v Moskvě 1983–
87). První Sedláčkova vědecká práce byla třísvazková „Učebnice dnešní tibetštiny“ o 600 stranách, 
dokončená roku 1956. Žel, dodnes zůstává rukopisem, který navíc přechovává londýnská School of 
Oriental and African Studies. Prvního akademického stupně na domácí půdě se dočkal v době Praž-
ského jara. V roce 1968 získal v Orientálním ústavu ČSAV titul CSc. v moderní tibetské filologii. 
Na říjen 1974 připravilo pražské Presidium ČSAV obhajobu jeho dvou vědeckých publikací v in-
stitutu vostokovedenija v Moskvě, aby mohl získat titul DrSc. v sino-tibetské historicko-srovnávací 
jazykovědě. V ČSSR taková možnost nebyla (nicméně, oficiální zpráva o výsledku přišla až roku 
2004!, a to s vysvětlením, že obě knihy byly ztraceny, zatímco se K. Sedláček podroboval zkoušce 
v sekci jazyků tohoto ústavu...). Mezi roky 1978 až 1991 Kamil Sedláček pracoval jako překladatel 
technických dokumentů z a do češtiny, ruštiny, angličtiny, němčiny a mongolštiny pro důlní společ-
nost intergeo v Praze. V roce 1981 navštívil Mongolskou akademii věd a klášter Gandantegčinlen 
v Ulaanbataru, aby mnichům osobně doručil svou příručku moderní psané tibetštiny (dialekt Lha-
sy), čítající 1114 stran! (1972abc). V letech 1991–2007 působil jako soudní tlumočník z angličtiny, 
němčiny, ruštiny, ukrajinštiny, rumunštiny a moldavštiny při Krajském soudu v Brně. Tento doma 
nespravedlivě pozapomenutý, v zahraničí však nadále uznávaný reprezentant české orientalistiky 
se nakonec dočkal i domácího uznání: 23.2. 2010 mu byla Českou akademií věd udělena medaile 
Josefa Dobrovského za vynikající přínos na poli sino-tibetské jazykovědy. Pro srovnání, Kamil 
Sedláček je od roku 1966 členem Société de Linguistique de Paris při École des Hautes Études à 
la Sorbonne v Paříži a American Oriental Society, New Haven (Conn., USA) a od roku 1967 The 
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland v Londýně. 

Pohlédneme-li do Sedláčkovy bibliografie, nejvíce položek se týká moderní tibetštiny, ve svých 
recenzích si všímal i jazyků tajských a austroasijských (khmerský, vietnamský). Ve své době prů-
kopnické a dodnes nejvíce ceněné jsou však jeho práce na poli historicko-srovnávací fonetiky sino-
-tibetské (1962g, 1963a, 1964c, 1964d, 1966a, 1967a, 1970a). Pozoruhodné je, že když se v roce 
1978 po napsání poslední recenze Karel Sedláček odmlčel, za dlouhých 30 let se opět vrátil na scé-
nu sino-tibetské historické lingvistiky, a to článkem, v němž se přihlásil k hypotéze o příbuznosti 
sino-tibetských a jenisejských jazyků (2008a). 

V roce 2011 se Kamil Sedláček dožívá úctyhodných 85 let. Přejeme mu do dalších let pevné 
zdraví, jasnou mysl a nám, čtenářům jeho textů, ještě nové články k tématu, k němuž se po 30 letech 
triumfálně vrátil.

Bibliografie kamila Sedláčka
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Jaroslav Popela (9. I. 1923 – 9. III. 2011)

9. března letošního roku odešel další představitel generace, která žila ve světě, kde smysl vědec-
ké práce by ještě zřejmý, – jazykovědec Jaroslav Popela. 

V českém prostředí se nezřídka stává, že lidé, na které by se nemělo zapomínat, jsou zapomíná-
ni. Tak to bylo i s Jaroslavem Popelou, který se ani nedostal do domnělých dějin české lingvistiky 
(srov. Kdo je kdo v dějinách české lingvistiky, ed. J. Černý a J. Holeš, Praha 2008). Není tomu na-
konec příliš divu, uvážíme-li, že Popela žil svůj obecnějazykovědný život v rusistickém inkognitu, 
byv tichým pracovníkem na poli jazykovědy. Narozen 9. ledna 1923 v Olomouci, studoval v Praze 
a v Olomouci, zejména u Pavla Trosta (svého váženého učitele, jak mi napsal v jednom dopise) 
a u Vladimíra Skaličky. U Skaličky také v roce 1950 napsal doktorskou disertaci, v níž velmi pod-
nětně domýšlí pražskou typologii (srov. B. Vykypěl, Jaroslav Popelas Beitrag zur Prager Sprach-
typologie, Sborník prací filozofické fakulty brněnské univerzity A 55, 2007, s. 27–35). Zaměstnán 
byl nejdříve v semináři obecné a srovnávací jazykovědy Filozofické fakulty Palackého univerzity, 
pak od roku 1954 na Vysoké škole ruského jazyka a literatury v Praze a nakonec od roku 1960 až 
do svého penzionování v roce 1988 na rusistice Filozofické fakulty Karlovy univerzity. V roce 1966 
se habilitoval z obecné jazykovědy se zřetelem k slovanským jazykům. 

Popela snad nevytvořil teorii, která by otřásla lingvistickým světem v samých základech. Přesto 
jsou nejedny jeho texty velmi inspirativní (srov. Popelovu bibliografii in Libellus memorabilis Ja-
roslao Popelæ, linguistæ diligenti, octo et octogenario ab amicis oblatus, ed. V. Boček, B. Vykypěl, 
Brno 2011, s. 39–43). Tak se například vyplatí přečíst si jeho příspěvky k problému slovních druhů, 
kde mezi jiným ukazuje typologickou determinovanost slovních druhů, na niž se obvykle zapomíná 
(srov. J. Popela, K slovním druhům v češtině, Slavica Pragensia 4, 1962, s. 129–137, týž, K podsta-
tě slovních druhů, Slovo a slovesnost 30, 1969, s. 230–241), nebo jest doporučit jeho koncízní text 
o vztahu myšlení a jazyka, mimochodem napsaný pozoruhodně nezávisle na době (srov. J. Popela, 
K otázce vlivu jazyka na myšlení, in: O marxistickú jazykovedu v ČSSR, ed. J. Horecký, Bratislava 
1974, s. 166–169). Bez pochyby nejdůležitější Popelův příspěvek lingvistice ovšem představují 


